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The significant influx of Anglicisms into the Macedonian language has become an
undeniable linguistic phenomenon. Anglicisms appear in various domains such as
information technology, law, business, social welfare and science. They reflect the
influence of English over Macedonian as well as the interest of the Macedonian society.
The analysis is qualitative and it is based on a randomly collected corpus of 300 Anglicisms
that appear in the Macedonian language from the beginning of the 21% century. The
research, first, focuses on the identification and classification of visible Anglicisms and
criteria that verify their visibility, and then it contrasts them with the loan translations. The
study also examines the patterns of borrowing Anglicisms into Macedonian, focusing on
the distinction between direct lexical borrowings and calques or loan translations. It aims
to determine why certain English expressions are directly incorporated into the Macedonian
language, while others are translated part by part, sometimes coexisting with their original
English forms. Certain tendencies are noted, based on the analysis, which indicate that
socio-cultural factors play more significant role than linguistic circumstances when
establishing the predictable patterns of borrowing.

Keywords: Anglicisms, direct borrowings, calques, domain-specific borrowings, patterns
of borrowing.
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AHI'VIMBMUTE BO MAKEJJOHCKHOT JA3HUK:
JAUPEKTHU 3AEMKHU HACIIPOTHU KAJIKHA

JoBanka JlazapeBcka-CTaH4yeBcKa
Yuusepsurer ,,CBetn Kupun u Metoauj“ Bo Ckorje
jovanka@ukim.edu.mk

3HAYUTEIHUOT HAIUIMB HA AHTJIM3MH BO MAaKCIOHCKUOT ja3WK IPETCTAByBa HECIOPEH
jasudyeH (eHOMEH. AHIJU3MHUTE C€ I0jaByBaaT BO pa3iMdHM OOJACTH, KaKO IITO CE
nHpopManmckara TEXHOJIOTH]ja, MPABOTO, OM3HUCOT, ONIITECTBEHUTE TPSHIOBH U HayKarTa.
Tue ro ompa3yBaaT BJIMjaHHETO Ha AHTIMCKHOT ja3WK BP3 MAKEIOHCKHOT, KaKO H
HMHTEPECUTE HAa MAKEeJOHCKOTO OIIITECTBO. AHAIM3aTa € KBAJIUTATUBHA M CE 3aCHOBA HA
kopryc o1 300 aHraM3Mu, KOUIITO ce cOOpaHH Mo CiiydacH M300p, a ce MojaByBaar BO
MAaKeIOHCKHOT ja3uK o moueTokoT Ha 21 Bek. McTpaxyBameTo, HajupBuH, ce hoKycupa
Ha YTBp/yBame U KiacupuKanuja Ha BUJTUBUTE AHTITU3MH, KAKO U Ha KDUTEPUYMHUTE IITO
ja TMOTBpIyBaaT HUBHATA BWJIMBOCT, a IOTOA CE€ MpPaBU cropeada co (Hpa3eosoKuTe
Kankd. Bo ncTpaxyBameTo, HCTO Taka, ce pasriiefyBaar i ce aHaIM3upaat oopaciuTe Ha
M03ajMyBarbe Ha AHTIM3MH BO MAaKEIOHCKHOT ja3WK, CO MOCe0EH OCBPT Ha pa3iiKaTa
nomery JUPEeKTHUTE JIEKCHUIKH 3aeMKH 1 Kaikute. L{enTa e 1a ce yTBpAu 301ITO OJpeIeHH
AHTJIMCKH M3pa3d TUPEKTHO Ce Mpe3eMaaT BO MAaKEJOHCKHOT ja3uK, JOJeKa IPYTU ce
MpeBeIyBaar JIell 1o JIe, & MOHEKOTaIll K KOST3HCTHPAAT CO CBOUTE OPUTHHAHHN AHTJTHCKH
dopmu. Ilpu yTBpayBame Ha MPEABHUTHBATE OOpAcIld Ha 3aeMKHTE, a BP3 OCHOBA Ha
HalpaBeHaTa aHanm3a, ce 3abesekyBaaT OJPEJCHH TEHJCHIMH IITO MOKAKYBaar Jeka
OMIITECTBEHO-KYJITYPHUTE OKOJNHOCTH HMMAaar [O3HAa4YajHa yJiora O] JMHTBUCTUYKHUTE
(axropm.

Kayunu 360poBu: aHMIM3MH, TUPEKTHHU 3a€MKH, KAJIKH, 32€MKH BO crieliuduaHn obacty,
oOpacuy Ha 1o3ajMyBame.



Anglicisms in the Macedonian Language: Direct Borrowings vs Loan Translations 41

1 Introduction

The influx of Anglicisms in the Macedonian language is indisputable. The extensive borrowing of
English words and phrases in the Macedonian language reflects the cultural, technological,
economic, and political influence of English over Macedonian, as well as the needs and interests of
the Macedonian society. The entry of Anglicisms is so significant in all fields of life especially in
the first decades of the 21 century that there is an unavoidable necessity to identify and classify
them.’

The motivation for this research lies in the obvious process of borrowing words and expressions
directly from English, which further results in an evident change in the lexicon of the Macedonian
language. Lexical borrowing together with derivation is the major principle of lexical development
as Dragiéevi¢ and Sipka (2024: 545) state. The great number of borrowings reflects the English
influence over Macedonian in all spheres of life such as social welfare, culture, politics, government,
the court, the law, warfare, gastronomy, EU legislation, as well as climate changes.

Most of the Anglicisms enter the Macedonian language either as direct lexical borrowings such
as google ‘ryri’, Instagram ‘wHctarpam’, Bluetooth ‘Onytyt’, digitalization ‘mururammsanuja’,
bullying ‘OymumHr’, or as calques or loan translations such as artificial intelligence ‘Bemrauka
UHTEIUreHIMja’, good practice ‘noOpu IPakTUKU’, center of excellence ‘lieHTap Ha U3BOHPEIHOCT’,
gift card ‘onapox kaptuuka’, fossil fuels ‘hocunnu ropusa’, etc.

The various types of English borrowings and loan translations that I have encountered in both
daily and professional communication tempted me to think about why certain Anglicisms are
directly borrowed and adapted in the Macedonian language and why others are translated part by
part without any formal resemblance, or even more, they parallelly exist with their direct-loan
counterparts.

2 The study
2.1 Aim

The present research is a follow-up study to Lazarevska-Stanchevska (forthcoming in 2025) which
focused on the rise of the invisible Anglicisms in the Macedonian language and the criteria for
distinguishing between visible and invisible Anglicisms.

This study aims to provide a comprehensive analysis of visible Anglicisms in Macedonian,
outlining the key criteria for their identification. It primarily focuses on the factors influencing the
adaptation of Anglicisms, specifically, why certain Anglicisms are adopted as direct borrowings in
Macedonian, such as podcast ‘onkact’, to spin ‘ciuayBa’, and provider ‘npoBajaep’, and/or why
certain Anglicisms are adopted as calques, such as (pre)accession funds ‘(npen)npucramHu
¢donnoBu’, good practices ‘nodpu npaxrukn’, and sustainable development ‘oppxxnuB pa3goj’.
Additionally, the research tries to identify the possible reasons for the parallel co-existence of direct
borrowings and native forms or direct borrowings and calques for the same expressions, for instance,
browser ‘Opaysep/mpebapyBau’, gift card ‘Tudt xKapTHIKa/mogapox kaptuuka’, and smart phone
‘cmapm menepon/namemen menegpon’. Finally, the study aims to identify predictable patterns of

° A similar pattern emerges across languages: Chesley (2010) finds that Anglicisms in French outnumber all other new
borrowings combined, Misi¢-Ili¢ (2017) documents the widespread use of English lexical items in Serbian, Robinson
(2006) highlights their frequent presence in Italian newspaper discourse, and Witalisz (2015) examines the English loan
translations in Polish.
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borrowing, determining which Anglicisms are more likely to enter Macedonian as direct loans and
which tend to be adapted as loan translations based on linguistic and socio-cultural factors.!°

2.2 Method of Analysis

The linguistic analysis is conducted on a sample of approximately !' 300 Anglicisms (see
Lazarevska-Stanchevska, forthcoming in 2025), which are field-collected expressions from
electronic media or from everyday communication. All the Anglicisms are manually collected. As
Manczak-Wohlfild and Witalisz (2019: 183) state, any corpus-based analysis of loans of English
origin (or other) must be preceded by a manual loan identification by a language contact researcher
with theoretical background, research experience, and knowledge of diachronic studies of
dictionaries and language corpora of the languages in contact. Following this principle, the loan
translations that constitute this corpus were also manually collected, and in the process of extraction
I relied on my knowledge-based skills and long-term experience in teaching English Lexicology and
Phraseology as evidenced in Lazarevska-Stanchevska (2024).

The analysis of Anglicisms is qualitative rather than quantitative. As an initial step, I performed
a frequency count of the occurrences in order to determine their distribution across different
categories and lexical fields. The frequency results are needed as a starting point for the discussions
and are intended to pave the way why some Anglicisms are adapted as direct borrowings and why
some are adapted as calques, or furthermore, why some direct borrowings co-exist with native forms,
and why some loan translations co-exist parallelly with the direct loans.

The whole process of analysis consists of four stages. First, the Anglicisms are identified through
manual extraction. Second, the predefined Anglicisms, if necessary, are checked in English
electronic and lexicographic resources and then verified in the Macedonian electronic and
lexicographic resources. The main source of information about the contemporary use of English is
Oxford English Dictionary — OED, both online version (Oxford University Press, n.d.) and the hard
copy (Soanes and Stevenson, 2005), and the Corpus of Contemporary American English — COCA
(Davies, n.d.). In order to check and verify the Anglicisms in Macedonian, I relied on the
Macedonian monolingual dictionaries, English-Macedonian dictionaries and the Macedonian web
corpus CLASSLA-web.mk. '? Third, the verified Anglicisms are subclassified into direct
borrowings, loan translations, hybrids, and semantic loans. Fourth, the verified Anglicisms are
further subclassified in lexical fields. The subclassification in lexical fields helps in identifying the
possible reasons why Anglicisms are borrowed either as direct loans or as loan translations.
Furthermore, the subclassification might even assist in identifying the possible reasons for the co-
existence of direct loans and native words and direct loans and loan translations for a lengthy period
of time.

2.3 Criteria for identifying Anglicisms

In our analysis, we rely on the classification and defining criteria for Anglicisms that are provided
by Gottlieb et al. (2018: 7) for the purposes of GLAD!? database. The classification is slightly

10 Andresen (2020a: 50) claims that there is a shift in recent Anglicism research from the individual lexeme towards
multiword expressions and phraseology.

't is stated that the corpus contains approximately, not precisely, 300 Anglicisms, because some of the Anglicisms, appear
as single units or in collocations such as online ‘onnaju’, online shopping ‘oHnaju mWonuHr’, human resources “490BEKOBH
pecypeu’, human resources management ‘MEHaMEHT Ha 4oBekoBU pecypcu’. Additionally, they are adapted in
Macedonian as loans, calques, or hybrids.

12 The CLASSLA-web.mk corpus is a part of the South Slavic CLASSLA-web corpus collection, which is the first collection
of comparable corpora that encompasses the entire South Slavic language group.

13 GLAD - The Global Anglicism Database Network founded in 2014.
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modified for the purposes of this research. Once predefined, Anglicisms are checked and verified
using lexicographic resources and corpus tools.
The following criteria are taken into account when identifying and classifying Anglicisms:

e Unadapted direct borrowings, including simple words, phraseological units, acronyms,
lettered words'#, such as: like ‘najkna’, hate ‘xejra’, cringe ‘xpuny’;’’

e  Adapted direct borrowings or direct loans'¢, including simple words, phraseological units,
acronyms, lettered words, that are phonologically, morphologically and orthographically
adapted, such as: /ink ‘muHK’, google ‘Tyra’, spa ‘cna’, GPS ‘[IUTIUEC’;

e Calques or loan translations!” in case when English multi-word units or phraseological
units are translated part by part without any formal resemblance in the recipient language.
These include formulaic expressions, collocations, sayings, proverbs, idioms, catchphrase,
mottos, such as: make money ‘npaBu napu’, gender studies ‘pOTOBH CTyIUH , mission
impossible ‘HeBO3MOXXHA MHCHja’;

e Hybrid loan translations or hybrids or loanblends in case when one element of the
phraseological unit is translated and the other one is adapted from English, such as: online
teaching ‘OHNajH HacTaBa’, streaming services ‘CTPUMUHT YCIYTH’;

e  Semantic loans'®, referring to domestic words or assimilated borrowings taking on English
sense, such as: icons ‘ukonn’, profile (in IT) ‘npocuin’.

Although the definitions for all these different types of Anglicisms are precise and clear, when
it comes to practice, it is rather difficult to make a clear-cut distinction. First, because of the
significant influx of various types of Anglicisms in the Macedonian language throughout the last
several decades. English words are theoretically borrowed ‘on a daily basis’ and it is difficult to
distinguish precisely and to establish a clear boundary between borrowed words or phrases, on the
one hand and native ones, on the other hand. Andersen (2020b: 7) states that the categories are not
clear cut, as for instance phrasal loan translations may be based on previously borrowed items or
internationally shared lexemes. Second, due to globalization and the fast development of
technologies and social media, the digital era we live in, and the dominance of English as the lingua
franca for more than a century, the influx of direct loans, calques, hybrid loans and semantic loans
is high and, as Manczak-Wohlfeld and Witalisz (2019: 188) point out, they are barely recognizable
due to their formal nativeness.

2.4 Some Background Notes

Linguistic investigations in the field of lexical borrowings from English into Macedonian were
carried out in the second half of the 20™ century. One of the most significant study is the unpublished
PhD thesis by Babamova (1993). The thesis gives a detailed linguistic analysis of the Anglicisms in
Macedonian, focusing on direct borrowings or loans, as well as on the 30 most frequent calques of
English origin into Macedonian. According to Babamova (1993), the first biggest influx of
Anglicisms into Macedonian was recorded in the period of WW II from 1942-1945 with the
activation of radiocommunication and it intensified in the second half of the century. Babamova
(1993) lists 52 semantic fields that include Anglicisms, with the field of sport and music numbering

14 Bauer (2022: 87) uses the term initialisms.

15 Gruevska-MadZovska (2021) uses the term varvarisms in Macedonian.

16 Throughout the paper the two terms direct borrowings and direct loans are used interchangeably.
17 Throughout the paper the two terms calques and loan translations are used interchangeably.

18 Gruevska-Madzovska (2021) uses the term semantic calques for semantic loans.
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the most of the Anglicisms, followed by the field of politics and socioculture, i.e., fields that were
the most frequent topics in the news headlines. The final part of the thesis contains a register of the
most frequent Anglicisms in Macedonian and incorporates approximately 1200 Anglicisms. Most
of them are now well established words in the Macedonian vocabulary, some of them are not
frequently used as they are not trendy anymore, such as Ai-fi ‘xaj-daj’, spitfire jacket ‘cnurdajepka’,
or some that are not used in cases when the referent of the word has become obsolete, such as
traveller’s checks ‘TpaBenepc uekoBu’, jukebox ‘1y0ooKc’.

The current research includes approximately 300 Anglicisms. When compared with the
Anglicisms collected in the late 1980-ies and early 1990-ies of the 20" century in Babamova (1993),
it can be concluded that the Anglicisms analyzed in this research are new and not connected with
those from the 20" century. Furthermore, three decades ago, music and sports were among the main
fields for Anglicisms, while nowadays, it is the information technology and socio-culture.

3 Results
3.1 Analysis of adapted direct borrowings or direct loans

The paper first addresses English direct borrowings or loans adapted in Macedonian and the lexical
fields in which they most frequently appear. The analysis of the randomly collected corpus of
Anglicisms shows that approximately 125 out of 300 Anglicisms are direct borrowings or loans,
predominately single words (80%), then phraseological units (12%), and lettered words (8%). All
of them are phonologically and orthographically transposed in Cyrillic and adapted to the
Macedonian language. The analysis of the direct borrowings or loans shows that they can be checked
and verified in the Macedonian electronic corpus, in the Digital Macedonian dictionary (SAM97
GmbH, n.d.) and in the English-Macedonian dictionary (Murgoski, n.d.). Unadapted borrowings
used mostly by Generation Z in a corrupted and barbarous manner, such as share ‘mepna’, hype
‘xajmHA’, vibes ‘BajooBH’, are not analyzed in this study.

As stated in the introduction, the loans analyzed in this paper have been borrowed in Macedonian
in the 21% century. The analysis shows that out of 126 loans, the majority belong to the lexical fields
of socio-culture (n = 42) and information technology (n = 40), and the rest to business and law (n =
15), fashion and cuisine (z = 15), and science (n = 14).

The figures indicate that the greatest frequency of borrowings is in the lexical field of socio-
culture and information technology. This is expected due to the spectacular development of the field
of information technology and communication systems in the past decades, as well as the
development of the social media and consequently the development of new social trends and
concepts. Since the USA is the leading economic and scientific global power where all achievements
and novelties originate from, it can be assumed that American English is the source of all new words
and expressions that enter Macedonian. '

The following examples show specific instances of loan words (presented in alphabetical order
in each field):

e Socio — cultural field
instagram ‘wHCTarpam’, facebook ‘dpejcoyx’, LGBT ‘JI'BT’, mobbing ‘mobunr’, bullying
‘OynuHr’, narrative ‘HapaTwB’, fo spin ‘CUUHYBa’, rating ‘pejTMHT’, performance
‘nepdopmanc’, predator ‘npenarop’, virtual ‘BUpTyeIHO’, Win-win ‘BUH-BHH’;

19 American English is the dominant variety in the world today as a consequence of the political, cultural, and economic
dominance of the USA (Jackson and Ze Amvela, 2022: 145).
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e Information technology (IT)
cyber ‘cajoep’, database ‘nmatabaza’, digitalization ‘gururammzanuja’, download
‘mayanonupa’, IP (address) ‘aj nu (agpeca)’, log in ‘norupa’, network ‘HETBOPK’, online
‘onmaju’, server ‘cepep’, URL ‘“YPII’, web-hosting ‘Bed xoctunr’, wi-fi ‘Baj daj’;

e Business and law
Benchmark ‘6enumapk’, directives ‘mupextuBu’, Eurozone ‘eBposoHa’, globalization
‘rmobanusanuja’, grant ‘tpant’, hub ‘xab’, leasing ‘mu3uHr’, stakeholder ‘crejxxonaep’,

team building ‘Tum Gunguar’;?

e Science
detox ‘metokc’, drone ‘mpoH’, impact factor ‘mMmmakt Qaxrop’, curriculum ‘Kypukyiaym’,
implant ‘uMInaHT’, nutritionist ‘HYTPUIUOHUCT’, organic  ‘OpraHcKo’, probiotics
‘mpoduoTuK’, saturation ‘catrypanmja’, supplements ‘cymineMeHTa’, webinar ‘BeOuHap’;

e Fashion and cuisine
Americano ‘amepukano’, dressing ‘npecunr’, facelift ‘bejcnudt’, macchiato ‘makujato’,
mainstream ‘MEUHCTPUM’, outlet ‘aytner’, red carpet ‘pen kapuetr’, smoothie ‘cMyTH’,
vape ‘Bejir’, wellness ‘BenHec’, wrap ‘Bpam’;

Some of the loans fulfill the major reason of borrowing and that is to provide a word from the
source language English when there is no suitable word in the target language Macedonian, such as
podcast ‘monkact’, fo spin ‘cumHyBa’, liposuction ‘nmamocykuuja’, bullying ‘Oymunr’, mobbing
‘MoOUHT’, webinar ‘BebuHap’, facebook ‘ejcoyx’, viral ‘Bupaman’, GPS ‘I[IMITUEC’, USB ‘YCB’,
drone ‘npon’, web hosting ‘Bed xocTuHT’, google ‘ryrin’, barcode ‘6apkox’, etc.

Some of the loans are borrowed out of laziness or out of wish to show off with knowledge of
English such as spa ‘cma’, performance ‘neppopmanc’, account ‘akayHr’, download ‘nmaynnon’,
copywriter ‘kormupajtep’, influencer ‘uadneyncep’, link ‘nmuHK’, online shopping ‘OHNajH MOMUHT’,
PR ‘TIAAP’.

3.2 Visibility of direct borrowings or loans

Direct borrowings or loans are easily visible simply because they are newly borrowed lexical items
adapted both phonologically and orthographically. Since they are new and have been borrowed in
the last two decades, they are easily connected to the original English forms. Furthermore, in case
of direct borrowings the chances of radical phonological modifications are considerably small, so
the relation between the original and borrowed forms is evident. So is the case with the borrowed
meaning which is equivalent to the original one. When compared to the Anglicisms from the 20™
century from the glossary in Babamova (1993), which are well adapted and many of them are not
visible as Anglicisms, the 21% century Anglicisms demonstrate opposite tendency, i.e., they can be
easily matched with their English counterparts.

The main criterion for identifying these loans as visible direct borrowings in Macedonian is their
evident similarity and relation to the English counterparts. An additional argument for supporting
their visibility is the prevalence of the element of foreignness over native features, as illustrated in
the following examples: antivaxxer ‘antuBakcep’, wellness ‘Bennec’, provider ‘mpoBajmep’,
narrative ‘HapatuB’, mindset ‘MajHICeT’, smoothie ‘CMyTH’, outsourcing ‘ayTCOPCHHT .

20 Neshkovska (2024) points out that the growing use of Anglicisms by Macedonian politicians in public discourse is a
tendency that is generally perceived by the public as a positive feature.
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3.3 Direct borrowings vs calques or loan translations

The total number of calques in the corpus is 136, i.e., bigger than the number of direct loans which
is 126. This ratio between direct loans and calques does not by itself prove that the Macedonian
language borrows and adapts calques more easily and more frequently than direct loans. It only
shows the current state of the corpus which contains approximately 300 Anglicisms. This means that
the corpus is not definite and new Anglicisms are being constantly added.

The anlysis shows that the calques are evenly distributed across the lexical fields: business and
law (n = 38), socio-cultural field (n = 36), science (n = 31), with less calques noted in the field of
information technology (r» = 15) and in the miscellaneous group of sayings, collocations and fashion
terms (7 = 16). The following examples are instances for each lexical field:

e  Business and law
(pre) accession funds ‘(npem)npuctanHu (GOHIOBH’, strategic partnership ‘CTpaTeIIKO
mapTHEPCTBO , board of trustees ‘onOop Ha TOBEpUTENH, investment banks ‘HHBECTHIINOHA
OaHka’, hedge funds ‘wHBecTHINOHH (DOHIOBH’, rule of law ‘Blmameeme Ha TPaBOTO’,
trading in influence ‘TpryBame cO BIHMjaHUE , negotiation framework ‘pamka 3a
HIPErOBOPHU’, consumer society ‘IOTPOIILYBaYKO ONIITECTBO ;

e Socio cultural field
social networks ‘coumjanau mMpexu’, political suicide ‘TIOTUTUYKO CaMOYOHCTBO’, non-
governmental organizations ‘HEBIAJUHU OpraHu3auuu’, brain wash ‘nepeme MO30K’,
motivational speech ‘MoTHBamcKu ToBop’, public relations ‘omHOCH €O jaBHOCT ,
investigative journalism ‘UCTpaxyBadko HOBHHAPCTBO', human rights “90BEKOBH TIpaBa’;

e Scientific field
climate warming ‘KIMMaTCKO 3aTOIUTyBame’, sustainable development ‘onpnuB pasBoj’,
distant learning ‘y4ueme Ha manednHa’, good practices ‘moOpu pakTHKW , mental health
‘MEHTaIHO 31paBje’, political discourse ‘TOTUTUYKH TUCKYPC’, career center ‘KapuepeH
nueHtap’, heat dome ‘TOTIIOTHA KyToJia’;

e Information technology IT
information technology ‘undopmanucku TexHosoruu’, artificial intelligence ‘Bemradyka
WHTETUreHnuja’, network engineer ‘MpexxeH HHXeHep', add to basket ‘momaj Bo
KomHWYKa’, about us ‘3a Hac’, FAQ “UIlIIl’, digital nomads ‘npururamau HOMaaH;

e Sayings / collocations
have a nice day ‘nmajte y0aB nen’, at the end of the day ‘Ha kpajoT Ha IeHOT’, on a daily
basis ‘Ha nHEBHa OcHOBA’, mission impossible ‘HeBO3MOXHA MucH]a’, red carpet ‘pBeH
KUIIUM, Success story ‘yCrellHa pruKa3Ha’.

4 Discussion

4.1 What influences the choice of adopting the Anglicisms as direct borrowings or as calques?
There are several factors that influence the way Anglicisms are adapted in the Macedonian language,
such as the lexical field and its significance for the society, the formality of the register, the

knowledge of English, the age of language users, as well as the tenor. These factors operate
simultaneously and (pre)determine the adaptation and use of Anglicisms as either direct loans or as
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loan translations. As Andersen (2021: 32) points out, adopting a sociolinguistic approach to
phraseological borrowing is essential for identifying the associations of borrowed forms with
particular speaker group or usage contexts.

The analysis of the corpus suggests that direct borrowings are the most frequent in the IT field
due to the fact that IT terms that are highly technical, globally accepted and enable language users
across the world to communicate easily with precision and consistency. In addition, it is rather
difficult to translate these highly technical terms or to coin new ones, as it requires time, creativity,
and persistence in their application. Besides, the chances that translations or new creations might
not be accepted by language users are rather high.

Based on the corpus, calques are also as frequent in the field of business and law, especially the
EU law. The major factor that influences the use of calques in the field of the law is the fact that the
Republic of North Macedonia being the EU candidate country is obliged to harmonize its whole
legislation with the one of the EU. This imposes the need of using the same terminology. Therefore,
the easiest way is to translate phraseological units part by part and to adapt them to the Macedonian
language. Thus, native speakers could more easily understand the fundamental principles and
concepts that underlie the accession processes.

The analysis of the corpus shows that the number of direct borrowings and the number of calques
from the socio-cultural field is approximately the same: 42 direct borrowings and 36 calques. The
direct borrowings are connected with some global cultural trends and some modern social concepts,
especially when the original forms are single words such as in: influencer ‘undyencep’, bullying
‘OynuHT’, impact ‘UMnakT’, hashtag ‘xawmrrar’, Instagram ‘uHcTarpam’, podcast ‘moakact’, spa
‘cma’. Unlike direct borrowings, calques are equivalents of the English phraseological units and
cover mostly the field of new social phenomena that dominate the modern societies, for instance:
freedom of speech ‘cnobona Ha TOBOp’, hate speech ‘ToBOp Ha ompasa’, gender studies ‘pomOBU
cryouu’, fake news ‘maxkHu BecTH , moral minimum ‘MOpaleH MHUHUMYM’, social networks
‘COLMjaTHA MpEeXU’, Soft power ‘Meka MOK’, cultural heritage ‘KynTypHO HACIEICTBO .

In the field of science, calques prevail over direct borrowings in order to make the complex
scientific concepts understandable for the language users such as in: climate changes ‘ximmatcku
npomenu’, heat dome ‘TOIOTHA Kymoja’, case study ‘cTynuja Ha ciydaj’, renewable energy
‘oOHOBNIMBA eHepruja’, sustainable development ‘ompxiuB pas3Boj’, supplemental oxygen
‘KHCJIOPOJIHA TIOApIIKA’, fossile fuels ‘pocumuu ropusa’.

Direct borrowings are more frequent in the case of single technical or scientific terms, such as
in: drone ‘ApowW’, curriculum ‘KypuKynyMm’, organic ‘OpPTaHCKO’, nutritionist ‘HyTPUIIHOHHCT’,
probiotics ‘npoduotuny’, liposuction ‘nmunocyxkiyja’.

4.2 Patterns of borrowing

The quantitative analysis shows that the socio-cultural field contains the highest percentage,
approximately 33% of total number of direct loans in the corpus, while the IT lexical field
constitute more than 32% of all direct loans, making it the second most dominant lexical field for
borrowing. Calques dominate in the field of law with 28% out of the total number of calques in the
corpus, followed by the socio-cultural field with approximately 26%, and the scientific terminology
representing 23% of the total number.

Based on the above analysis, if we are to apply patterns of borrowing Anglicisms in the
Macedonian language, we can reasonably predict that direct loans will dominate in the IT lexical
field, while calques will dominate in the lexical field of law and science. The predictable patterns
for the lexical field of socio-culture will be direct loans in modern social trends, while calques for
conventional and well-established social values.
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4.3 Parallelism of Anglicisms and native lexical forms

It is relevant to point out that some of the direct borrowings function parallelly with their
Macedonian equivalents, for instance:

e supplements — ‘cymurementn’ (direct loan), ‘momaromm’ (native lexical form);

e network — ‘HetBopk’ (direct loan), ‘mpesxa’ (native lexical form);

e detox — ‘nerokcukauuja’ (direct loan), ‘mpouncryBame’ (native lexical form);

e supervisor — ‘cynepsajzop’ (direct loan), ‘menTop’ (native lexical form).

Another interesting occurrence is when some calques or loan translations co-exist with the direct
borrowings, such as:
e fake news — ‘maxxuu Bectu’ (calque), ‘dejk my3’ (direct borrowing);
e red carpet — ‘nipBeH kM’ (calque), ‘pen xapmer’ (direct borrowing);
e shopping mall — ‘TproBcku nentar’ (calque), ‘momuar Mo’ (direct borrowing);
e internet browser — ‘mHTepHeT mupebapyBau’ (calque), ‘mHTepHET Opaysep’ (direct
borrowing);
e smart board — ‘nametna Tabna’ (calque), ‘cmapt Tabna’ (direct borrowing).

The major reason for the co-existence of parallel forms might be prestige. Speakers have
probably introduced these English phrases out of prestige or out of the wish to show off their
knowledge of English, even though there is no reasonable need of them. Witalisz (2018) concludes
that certain English loans in the field of fashion, leisure, and entertainment appear due to linguistic
snobbery and reflect the Polish fascination with American lifestyle.

However, as Bergh and Ohlander state (2017: 15) a direct loan and a native word may co-exist
for a lengthy period of time as alternative expressions in a language although they may be used in
different contexts. We could add that not only they might be used in different contexts, but they
acquire different nuances in meaning. Such is the example of the English word spa and its
Macedonian equivalents, the native word ‘0amwa’ and the word ‘cnia’ which is directly borrowed and
adapted from English. The two words ‘cma’ and 6ama co-exist, although Macedonian speakers use
cna more and more frequently, since they regard it as more fashionable and refer to it as ‘a modern
healthy resort’, while 6ara takes on the sense of ‘health rehabilitation center for elderly people’.
Furthermore, the English term performance coexists with its Macedonian native
equivalent ‘mpercraBa’ and the direct borrowing ‘mepdopmanc’, each carrying distinct yet related
meanings. In Macedonian, nepgopmanc specifically refers to ‘a visual artistic act with an emphasis

on the artist’s activity’, whereas npemcmasa most often denotes ‘the performance of a theatrical
s 21

play’.

According to Stefanovski (2007: 120), every lexical system does not allow absolute synonymy
and has a tendency to get rid of total identity between words. One might expect that in the course of
time there will be many changes in the way parallel forms are used, because when brought into
competition, they might start to be used in different contexts or one member of the pair might be
disregarded. Therefore, patterns of predictability seem to be difficult to establish. Grieve et al. (2016:
112) noted that new forms are often characterized by very infrequent use for years until they
eventually emerge and see relatively widespread usage.

2! The meaning definitions are based, yet slightly modified, on the definitions given in Murgoski (n.d)
https://zoze.mk/tolkoven/index.php
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5. Concluding remarks

It is important to point out that Macedonian Anglicisms in the domain of information technology,
socio culture, and the law constitute a fairly large part of the corpus. This reflects the outstanding
developments in information technology, science, the major breakthrough of social and news media,
and consequently the rise of new social concepts and trends that are further mirrored in the lexical
development. The dominance of law calques reflects the needs of the Macedonian society to
harmonize its legislation with the one of EU.

A vast majority of direct borrowings are nouns their visibility is evident due to the similarity to
the original English forms. Evident relation and similarity to original English lexical forms result
from the phonological modifications that are considerably small and the meaning is the same.
Additionally, the prevalence of the element of foreignness over native features is present which is
not measurable, but it is obvious for the current times. Nevertheless, noun borrowings dominate as
their major function is to refer to new objects, artefacts or concepts.

It is also important to point out that lexical fields play a significant role when establishing the
patterns of predictability of direct loans or loan translations. For instance, it is highly predictable
that IT terminology will continue to be adapted as direct loans. As for the predictability patterns of
adapting calques, EU phraseological expressions will continue to dominate. Concepts that are part
of the conventional social and cultural values will probably be adapted as calques, while modern
and fashionable terms will continue to be adapted as direct borrowings.

In summary, based on the results of the present study, we might conclude that lexical borrowing
as a major principle in the lexical development of one language and the borrowing patterns are
primarily in correlation with the needs of the society rather than with the linguistic causes and
circumstances.
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